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AVTOMATSKI MONTIRNI IN CENTRIRNI STRO]J

NAVODILA ZA UPORABO IN VZDRZEVAN]JE

Pred namestitvijo ali uporabo naprave
natancno in v celoti preberite ta navodila za uporabo!




KAZALO

Ta priro¢nik za uporabo avtomatskega montirnega in centrirnega stroja je sestavljen iz dveh delov:
prvi opisuje navodila za uporabo montirnega dela naprave, drugi pa opisuje uporabo centrirnega dela
naprave.
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1. DEL: NAVODILA ZA UPORABO
MONTIRNEGA STROJA

Opozorilo

Ta navodila za uporabo so pomemben del naprave. Pred namestitvijo in uporabo te naprave jih
natanc¢no preberite; informacije, zapisane v njih, so pomembne za varno uporabo in vzdrZevanje
naprave. Prosimo, da skrbno hranite navodila v primeru nadaljnjega vzdrZevanja naprave.

1.UVOD

Obseg uporabe: Avtomatski montirni stroj je bil
posebej nacrtovan in izdelan za odstranjevanje in
namescanje pnevmatik na platisca.

Al

Opozorilo: Prosimo vas, da avtomatski montirni stroj
uporabljate samo za namen, za katerega je bil
nacrtovan in izdelan, ne uporabljajte ga za druge
namene.

Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za kakrsne
koli poskodbe ali skodo, ki bi bile posledica
neupostevanja teh navodil.

Varnostni predpisi: Uporaba te naprave je dovoljena
samo za to usposobljenim in kvalificiranim
strokovnjakom, ki so Ze natanc¢no prebrali ta
prirocnik, ali tisti osebi, ki ima izkusnje z uporabo
podobnih naprav. Nepooblas¢eno spreminjanje ali
prilagajanje naprave in prilagoditve, ki niso odobrene
s strani proizvajalca ali predvidene v tem prirocniku,
lahko povzrocijo napake v delovanju naprave in
posSkodbe na njej. Te poskodbe niso vkljuéene v
obseg garancije. Ce se kak$en izmed delov naprave po$koduje, ga zamenjajte v skladu s seznamom
rezervnih delov. (Opozorilo: Garancijski rok za napravo je eno leto po datumu dostave s strani
proizvajalca; iz garancije pa so izkljuceni deli, ki se hitro obrabijo in polomijo.

2. OPOZORILNE NALEPKE IN NJIHOVO MESTO NA
NAPRAVI

01) Pod glavo za namescanje in snemanje pnevmatik ne segajte z rokami medtem, ko naprava
obratuje.

02) Med obratovanjem naprave ne segajte z rokami med celjusti vrtljive mize.

03) Medtem, ko odstranjujete pnevmatiko, ne segajte z rokami v nogo pnevmatike.

04) Prepricajte se, da je elektricna povezava naprave dobro ozemljena.

05) Noge ne postavljajte med lopatico za odstranjevanje pnevmatike in pnevmatiko med
odstranjevanjem pnevmatike.

Opozorilo: Ce se opozorilne nalepke odlepijo, jih je potrebno takoj pritrditi nazaj ali zamenjati!
Naprave ne smete uporabljati, ¢e opozorilne nalepke manjkajo ali so neberljive. Ne zakrivajte
nalepk s predmeti.

Na mestih, kjer je to potrebno, lahko sami namestite opozorilne nalepke, kot je ta na desni sliki.



3. TEHNICNI PODATKI

Zunanji oprijem platisca 10"-21"

Notranji oprijem platisca 12"-24"

Maksimalni premer kolesa 1040 mm (41")
Maksimalna Sirina kolesa 355 mm (14")

Delovni pritisk 8-10 barov

Omrezna napetost 110V (1ph) / 220V (1pH) / 380 V (3pH)
Optimalna mo¢ motorja 0.75/0.55/1.1 kW
Maksimalni obrati vrtljive mize 1078 Nm

Dimenzije naprave 96*76*93 cm

Raven hrupa <75 dB

Opozorilo: Dimenzije platiSc, ki so navedene v zgornji tabeli, so podane na podlagi jeklenih platisc.
Platisc¢a iz aluminija so bolj debela od Zeleznih platis¢, zato pri teh platis¢ih uporabljajte zgornjo
tabelo zgolj za referenco. Opisano napravo lahko po narocilu opremite tudi z napravo za hitro
polnjenje pnevmatik, razlic¢ico s prikljuckom IT in pripomocki. Podrobnejsi podatki o pripomockih
za razli¢ico naprave s priklju¢kom IT so navedeni v diagramu z razstavljenim pogledom te razlicice.

4. TRANSPORT

Napravo smete prevazati le v originalni embalaZi ter nameséeno tako, kot to prikazujejo oznake na
embalaZi. Naprava v originalni embalazi se lahko nalaga in prestavlja z ustreznim vilicarjem, katerega
dviZzna kapaciteta je zadostna za premikanje dvigala. Vilice naprave za dvigovanje vstavite tako, kot je
to prikazano na sliki 1.

5. ODSTRANJEVANJE EMBALAZE IN PREGLED

Odstranite Zebelj, ki je pribit na plosco, odstranite kartonsko embalaZo in plasti¢ni ovoj. Preverite in
se prepri¢ajte, da so v paketu vkljuéeni vsi deli, oznageni na seznamu prilozenih delov. Ce kateri
izmed delov naprave manjka ali je poskodovan, naprave ne uporabljajte in nemudoma stopite v stik z
dobaviteljem ali proizvajalcem.

Slika 1 Slika 2 Slika 3

6. ZAHTEVE DELOVNEGA PROSTORA

Izberite delovni prostor, ki ustreza zahtevam pravilnika o varnosti pri delu. PoveZite napravo na vir
elektricne energije in stisnjenega zraka, tako kot je to zapisano v prirocniku. Delovni prostor mora biti
ustrezno prezracevan. Za ustrezno in dobro delovanje naprave morate med napravo in stenami
zagotoviti vsaj toliko prostora, kot to prikazuje slika 2. Ce boste napravo namestili zunaj, mora biti s
streho zascitena pred deZjem in soncem.

Opozorilo: naprave z motorjem ne smete upravljati v okolju, kjer obstaja nevarnost eksplozije.




7. POLOZA]J IN NAMESCANJE

1) Odvijte matice na dnu ter postavite napravo na Zeleno mesto.
Ravnino njenega poloZaja preverite in popravite z vodoravnim
ravnilom. Napravo namestite vkljuno z vsemi vijaki in se
prepricajte, da je naprava namescena stabilno in trdno. Prepricajte
se, da je elektricni sistem opremljen z dobro ozemljitvijo, ki
preprec¢i prehajanje elektrike. Pripravite varno obmodcje okrog
naprave in preprecite moznost zdrsa.

2) Odvijte matico A na ogrodju naprave B, kot je to prikazano na
Sliki 3. Dvignite steber naprave C in ga namestite na ogrodje
naprave B z uporabo matice A skozi vijak, ki je namescen na
ogrodju naprave. Ce se steber razrahlja po daljgem obdobju
uporabe naprave, ga nemudoma tesneje pritrdite. Sicer lahko
pride do nesrece ali posSkodb na pnevmatiki.

8. POVEZAVA ELEKTRICNIH IN
PNEVMATSKIH SISTEMOV

Opozorilo: Pred namestitvijo in povezavo naprave preverite, da
lastnosti elektricnega omrezja ustrezajo tehni¢nim specifikacijam
naprave. Namestitev vseh elektricnih in pnevmatskih delov mora
izvesti za to usposobljen elektricar.

PoveZite konektor za dovod stisnjenega zraka na desni strani Z Vv U T
naprave s sistemom za stisnjen zrak. Elektricno omreZje, na

katerega je povezana naprava, mora biti opremljeno z varovalkami in mora biti dobro ozemljeno z
zascitno ozemljitvijo. Namestite avtomatsko zracno stikalo za primer puscanja na dovod elektri¢ne
energije. Tok puscanja je nastavljen na 30A.

Opozorilo: Za to napravo vtikac za elektricno omreZje ni prilozen. Uporabnik naj priskrbi vtikac,

zmogljivosti vsaj 16A ali vec, ki bo ustrezal omreini napetosti naprave. Lahko pa napravo direktno
poveZete na vir elektricne energije, v skladu z zgornjimi zahtevami.

9. POSTOPKI PRILAGODITVE

ﬁ Stopalka za obracanje vrtljive mize (2)

Stopalka za odpiranje Celjusti (V) C%D"

Stopalka za odstranjevanje noge pnevmatike s platis¢a (U)

ii=n

1) Ce pritisnete na stopalko za obracanje vrtljive mize (Z), se bo vrtljiva miza (Y) pri¢ela obracati v
smeri urinega kazalca. Ce dvignete stopalko za obracanje vrtljive mize (Z), se bo vrtljiva miza (Y)
pri¢ela obracati v nasprotni smeri urinega kazalca.

2) Ce pritisnete na stopalko za odstranjevanje noge pnevmatike (U), se bo lopatica za odstranjevanje
noge pnevmatike (F) premaknila naprej. Ce boste stopalko (U) izpustili, se bo lopatica (F) vrnila na
zacetno mesto.

3) Ce popolnoma pritisnete na stopalko za odpiranje in zapiranje éeljusti (V), se bodo Stiri eljusti (G)
na vrtljivi mizi odprle. Ce pritisnete $e enkrat na stopalko, se bodo &tiri ¢eljusti (G), zaprle. Ko je
stopalka v srednji poziciji, se stiri Celjusti prenehajo premikati.



POSTOPEK MENJAVE PNEVMATIK

Postopek menjave pnevmatik je sestavljen iz treh postopkov:
1) Odstranjevanje noge pnevmatike.

2) Snemanje pnevmatike s platisca

3) Namescéanje pnevmatike.

Opozorilo: Preden pricete z delom, preverite, da ne nosite ohlapnih
oblacil. Za zas¢ito morate nositi zascitno celado, rokavice in proti-
zdrsne Cevlje. Prepricajte se, da ste pred pricetkom dela popolnoma Slika 5
izpraznili zrak iz pnevmatike in odstranili vse uteii s platisca.

9.1. ODSTRANJEVANJE NOGE PNEVMATIKE

Prepricajte se, da ste popolnoma izpraznili zrak iz pnevmatike ter postavite kolo ob gumijasto zascito
(S). Postavite lopatico za odstranjevanje noge pnevmatike priblizno 10 mm stran od roba platisca, kot
je to prikazano na Sliki 5. Pritisnite na stopalko za odstranjevanje noge pnevmatike (U), da potisnete
lopatico v pnevmatiko. Ponovite postopek na razlicnih mestih okrog pnevmatike in na obeh straneh
pnevmatike, dokler se noga pnevmatike popolnoma ne sname s platisca.

9.2. SNEMANJE PNEVMATIKE

Prepricajte se, da ste pred delom odstranili vse uteZi s
platisS¢a in popolnoma izpraznili zrak iz pnevmatike. Pred
delom na pnevmatiki podmazZite nogo pnevmatike z mastjo
za podmazovanje (ali podobno mastjo). Brez podmazovanja
se lahko zgodi, da boste pri delu poskodovali ali huje obrabili
pnevmatiko. Pritrdite kolo na napravo tako, kot je to
prikazano spodaj, glede na dimenzije kolesa:

a) Pritrjevanje kolesa z zunanje strani: Odprite Celjusti vrtljive
mize in zaprite stopalko (V) v srednjem poloZaju, tako da
namestite Stiri Celjusti (G) ob referencne tocke na vrtljivi mizi (Y). PoloZite kolo na vrtljivo
mizo in drzite platis¢e, nato pa odprite Celjusti in jih zaprite s stopalko (V), dokler ni kolo
varno pritrjeno s celjustmi.

b) Pritrjevanje kolesa z notranje strani:

Pravilno namestite vse Stiri ¢eljusti (G) in jih zaprite. Postavite kolo na vrtljivo mizo in odprite Celjusti,
nato pa zaprite stopalko (V), da jih odprete, s ¢imer boste zaklenili kolo na njegovo mesto.

Opozorilo: Preden pri¢nete z naslednjim korakom, se prepricajte, da je kolo trdno pritrjeno z vsemi
Stirimi Celjustmi.

Povlecite navpicno roko (M) tako, da se bo glava za snemanje in namescanje (I) ustavila tik ob robu
platisca. Zaklenite rocico za zaklepanje tako, da zaklenete navpi¢no roko in premi¢no roko v
pravilnem poloZaju, nato pa prilagodite zibajoco se roko tako, da se lahko glava za snemanje in
namescanje dvigne 2-3mm stran od roba platis¢a. Vstavite dvizno rocico na pravilno mesto in
nekoliko pritisnite na stopalko za obracanje vrtljive mize (Z). Obrnite vrtljivo mizo (Y) v smeri urinega
kazalca, dokler se pnevmatika povsem ne sname s platisca.

Za odstranjevanje druge strani pnevmatike, uporabite dviZzno rocico za dvigovanje kolesa, nato pa
odstranite s platisca Se drugo stran pnevmatike

9.3. NAMESCANJE PNEVMATIKE

Opozorilo: Pred delom se prepricajte, da sta pnevmatika in platis¢e kolesa enake velikosti. Pred
delom na pnevmatiki podmazite nogo pnevmatike z mastjo za podmazovanje (ali podobno mastjo).
Namestite kolo in preverite trenutno situacijo.

Opozorilo: Kadar pritrjujete platisce kolesa, ne polagajte rok na platisce, saj pri tem lahko pride do
poskodb!



Zaklenite navpicno roko za montiranje pnevmatik, polozite
pnevmatiko na platis¢e in premaknite nihajno roko nazaj na
prvotno mesto, kot takrat, ko ste snemali pnevmatiko.
Postavite pnevmatiko na platiS¢e nagnjeno, ena stran
spodnje noge pnevmatike naj bo nad koncem avtomatske
glave za snemanje in namescanje in druga pod prvim delom
avtomatske glave za snemanje in namescanje. Potisnite
pnevmatiko navzdol z roko ali s potisno rodico pomozne
roke, nato pa obrnite vrtljivo mizo, da namestite spodnjo
nogo pnevmatike.

Ponovite zgornji postopek, da namestite zgornjo nogo
pnevmatike. Glejte sliko 7.

10. POLNJENJE PNEVMATIKE

Opozorilo: Polnjenje pnevmatik je nevarno opravilo, zato postopajte previdno o
in sledite navodilom. Kadar polnite pnevmatiko, so problemi v zvezi s platis¢em 6
ali pnevmatiko lahko zelo nevarni. Sila mozne eksplozije pnevmatike se premika @#
navzgor in navzven, mocna sila pa lahko povzroci poskodbe ali smrt upravljavca
ali drugih oseb v bliZini.

Eksplozijo pnevmatike lahko povzrocijo naslednje napake: Slika 8
1) Platisce in pnevmatika nista iste velikosti;

2) Pnevmatika ali platisce sta poskodovana;

3) Pritisk v pnevmatiki je med polnjenjem presegel najvecji dovoljeni pritisk, dolo¢en s strani
proizvajalca;

4) Upravljavec se ni drzal varnostnih navodil.

Prosimo, postopajte po naslednjih navodilih:

1) Odstranite pokrov ventila z ventila pnevmatike;

2) Preverite, da nastavek cevi za zrak trdno pritiska na navoje ventila pnevmatike.

3) Preverite tudi, da sta pnevmatika in platis¢e kolesa iste velikosti;

4) Namastite tako nogo pnevmatike kot platis¢e, po potrebi nanesite ve¢ masti kot obicajno;

5) Napolnite pnevmatiko z zrakom, med polnjenjem pa spremljajte vrednost tlaka v pnevmatiki na
manometru. Obenem bodite pozorni na to, ¢e se noga pnevmatike trdno oprime platis¢a. Ko je
pnevmatika napolnjena, mora biti noga pnevmatike trdno umescéena, e ni, ponovite postopek. Kadar
polnite pnevmatike na konveksnih ali dvojno konveksnih platiSc¢ih, morate pri polnjenju upostevati
dodatna navodila.

6) Nadaljujte s polnjenjem in preverjajte zracni pritisk v pnevmatiki, dokler ne boste dosegli
zahtevane vrednosti tlaka v pnevmatiki, ki jo je predpisal proizvajalec pnevmatike.

Opozorilo: Nikoli ne presezite najvecje vrednosti tlaka v pnevmatiki, ki je predpisana s strani
proizvajalca pnevmatike.

Med polnjenjem pnevmatik umaknite roke in telo pro¢ od pnevmatike.

Te postopke lahko izvajajo samo za to usposobljeni strokovnjaki. Drugim osebam ne dovolite, da
upravljajo z napravo ali da se nahajajo v njeni bliZini.

11. PREMIKANJE NAPRAVE

Za premikanje naprave uporabljajte za to predvidena vozila, kot je vili¢ar. Pred premikom izkljucite
napravo iz elektricnega omrezja ter z dotoka stisnjenega zraka, dvignite spodnjo plos¢o naprave in
pod napravo vstavite vilice prevozne naprave. Nato naloZite napravo in jo premaknite na drugo
mesto, tam pa jo trdno pritrdite.



Opomba: Novo izbrano mesto mora prav tako ustrezati vsem varnostnim predpisom in pravilom o
varnosti pri delu.

12. VZDRZEVANJE NAPRAVE Slika 9

Opozorilo: Vzdrievanje naprave smejo izvajati samo strokovnjaki. Da
podaljsate Zivljenjsko dobo naprave, jo vzdriujte v skladu z urnikom
vzdrievanja, predstavljenim v tem prirocniku. V nasprotnem primeru se
lahko zmanjsa zanesljivost naprave ali nastane materialna ali telesna skoda
pri upravljavcu ali drugih osebah v bliZini.

Opozorilo: Preden pricnete z vzdrzevalnimi deli na napravi, izkljucite
avtomatski montirni stroj iz elektricnega in pnevmatskega omreZja. Nato
pritisnite na stopalki za odpiranje celjusti in obrac¢anje vrtljive mize vsaj 3 do
4-krat, tako da iz obtoka iztisnete odvecni zrak. Poskodovani deli naprave
morajo biti zamenjani z originalnimi nadomestnimi deli proizvajalca,
menjavo pa mora opraviti strokovnjak.

e Napravo po konéanem delu vsak dan odistite. Umazanijo na vrtljivi mizi  Slika 10

oCistite enkrat na teden z dizelskim gorivom ter namastite
premicne dele vrtljive mize ter oprijemalke.

e Naslednja vzdrZevalna dela morate opraviti vsaj enkrat na mesec:
Preverite raven olja v Prsilcu za Olje. Po potrebi dolijte SAE30# olje.
Postopek je sledec: odvijte s Sestkotnim »imbus« kljuéem (E). Glede na
povezavo cevi za stisnjen zrak, najprej pritisnite na stopalko za odpiranje
in zapiranje Celjusti ali na stopalko za obracanje vrtljive mize 5 do 6-krat,
nato pa preverite, ¢e se raven olja v Prsilcu za Olje zmanjSa za nekaj
kapljic olja. Pri nadaljnjem delovanju pritisnite na stopalko dvakrat,
preverite, ¢e se raven olja zmanjSa za ustrezno koliino, sicer pa
prilagodite vijak (D), ki nadzoruje vstop olja. (Glejte sliko 9).

Opozorilo: Po prvih 20 dneh uporabe ponovno zategnite celjusti naprave z zatesnitvenimi vijaki (B)
na vrtljivi mizi (Glejte sliko 10).

Opozorilo: V primeru, da se vrtljiva miza preneha obracati, preverite, ¢e je jermen ustrezno napet
po naslednjem postopku:

Odstranite levi pokrov naprave tako da odvijete vijake; prilagodite tesnost dveh vijakov na nosilcu
motorja, vendar ohranite zadostno razdaljo med nosilcem motorja in dnom motorja; vijake
zategnite, da povecate napetost jermena. (Glejte sliko 11).

Opozorilo: Pred tem izkljucite napravo iz elektricnega omreZja in dotoka stisnjenega zraka!

Opomba: Ce se navpiéne roke ne da zakleniti, oziroma med plati$¢éem in avtomatsko glavo za
namescanje in snemanje pnevmatik ni 2-3 mm razdalje, prosimo prilagodite Sestkotni zaklepni del,
prikazan na Sliki 12, ter prilagodite del, oznacen s crko X.

Opomba: Ce Zelite dosedi dobro zanesljivost celjusti in lopatice za odstranjevanje noge
pnevmatike, sledite naslednjim navodilom za vzdrievanje ventilov naprave:
1. Odstranite levi pokrov na ogrodju naprave tako, da odvijete dva vijaka;
2. Razrahljajte dusilce ventilov (A), ki pripadajo stopalkam za odpiranje in zapiranje Celjusti ter
stopalki za odstranjevanje noge pnevmatike (Glejte sliko 13).
3. Ocistite dusilce s stisnjenim zrakom, ¢e pa so poskodovani jih zamenjajte v skladu s
seznamom rezervnih delov. (Glejte sliko 13).



Slika 11 Slika 12 Slika 13
Tezava Vzrok Resitev
Pokvarjeno vzvratno stikalo Zamenjajte vzvratno stikalo.
.. . Y Pokvarjen jermen Zamenjajte jermen.
Vrtljiva miza se obrac¢a samo v eno - - - - -
. N Napaka v delovanju motorja Preverite kable motorja ali
smer ali se sploh ne obraca. .. L
glavno  Zico;  zamenjajte

motor, Ce je pokvarjen.

Ko namescate kolo, se vrtljiva miza
ne zaklene (ne obraca se skupaj s
kolesom); Zaklepne Celjusti
zaostajajo pri odpiranju in zapiranju;

Spuscanje zraka

Preverite vse dele zracnega
sistema.

Vpenijalni cilinder ne deluje

Zamenjajte bat cilindra.

Obrabljene celjusti

Zamenjajte Celjusti.

Vrtljiva miza napaéno namesti nogo | Polomljene podloZzke | Zamenjajte jih.
pnevmatike. izvrznega cilindra
Zaklepni mehanizem  je | Zamenjajte ali prilagodite

Glava za namescanje in snemanje
pnevmatik se med delom dotika
platisca.

nepravilno prilagojen ali ne
deluje

zaklepni mehanizem.

Razrahljani vijaki na izvrznem
delu; navpicne roke zaklepni
mehanizem ne more zakleniti

Zategnite vijake; zamenjajte
zaklepni mehanizem.

Stopalki za zapiranje Celjusti in
odstranjevanje noge pnevmatike se
ne vrneta v zacetni poloZzaj.

Polomljena vzmet stopalke

Zamenjajte vzmet.

Lopatica za odstranjevanje noge
pnevmatike ima tezave pri
delovaniju.

Zapolnjen dusilnik Ocistite ali zamenjajte
dusilnike.
Polomljena  podlozka na | Zamenjajte jo.

cilindru odstranjevalca noge
pnevmatike




14. DIAGRAMI NAPRAVE 7Z
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- CX-200-010000-0 | Machine body

200.2 CZ-200-080000-0 | pedal front cover

s CX-200-020000-0 | | eft cover

4 B-010-060101-0 Hex socket head bolt M6x10
- B-040-061412-1 Flat washer @6*14*1.2

6 B-014-080251-0 Outer hex bolt M8x25

- B-010-080201-0 Hex socket head bolt  M8x20
g B-040-061412-1 Flat washer @ 6*14*1.2
200.9 C-000-001020-0 Rubber foot buffer

600-10 | C-600-500000-0 Bead breaker buffer

11 B-027-060401-0 Grounding screw M6x40
” C-200-580000-0 Lifting lever

20013 | C-200-360000-0 Ripping bar

200-14 | €-200-510000-0 Bead breaker arm rubber
200.15 | ©-200-470000-0 Oil-water box

16 B-010-080201-0 Hex socket head bolt M8x20
- B-040-081715-1 Flat washer @ 8*17*1.5

RAZSTAVLJENIM




CX-204-250000-0

Squane cobumn
CR-200- 1900000 | Swing amm pin
B-014-140301-0 Crater hex boit M14x30
B-050-140000-0 Spring washer & 14
CR-200-140000-0 | Big washer
C-200-3H000-0 | Cotumn adiust hands
B-010-100507-0 Hex sockat head bt M10x5C
C-200-480000-0 | verscal amm cap 200
C-200-380000.0 Vertical arm sping
B-0d0- 1020201 Flat e 11 62
B-001-100001-0 Seit-focking nut M0
CH-200- 1800000 | werseat arm 200
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CR-200-TO000-0 | Mousnt e meuwnt b St washer
B014-1002510

Outer hex boll M10=25

CW-113-020003-0

Complete mounidamount headl

C-200-150200-0

Mound/demoun head pulley

C-200-150100-3

Wonand e moaa il Tveind 38

G-200-150400-0

Hex rownd pin

B-007-120161-0

Hex socket head bolt M12d{18

C-200-230200-0 Leocking Handiacover
CX-200-230000-0 | | oping Handie
e T [Pe——
C-200-240000-0 Liocking biock cover
B-0SD0B0000D | 5o asner 8
C=200-2 10 000-0 Ecentric shafl ma
B-D14-0B02510 | oger ek bolt MB=25
B-L04-120071-1 | jyyq M12K1.75%7
B-D0T-120301-0 Hex socke! haad boll M12430
e [ p—
CR-200-Z20000-0 | Hey jocking boand 200
CX-200-180000-0

Swing anmn 470
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=7 B014- 208000 | Ouderhexbolt M12:80
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2on spp | CA-ED0IND0ED | mosncetion rod
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235 BO-TEI0T | P washer S12R25H2

230 B-004- 12007 1-1 Mt MIER TR 1TE

annany | C-300-1005000 | ryamping eylinder hamel

212 S-0D0-01 S262-0 Oussal 195%7 82

Sy 1B 274 5RO Tifing cylinder cover with heandis
234 5071801 OEDBD Lksican. 1788

235 D01 CEQDDID Sebr-focking me M e

agnrag | GA-PRSO00-5 | Compiae damping cyinderlzid
apppay | WACRAIRRRD | Compide hNon-oentrdl Tumntabbe
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— BO01-T200010 | Selfdocking mid N 12
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200-13 | C-200-360000-0 Bead breaker arm spring 17 B-004-160001-1 Self-locking nut M16*1.5
200-301 | B-010-140301-0 Hex socket head bolt  M14x=30 318 U-006-000001-2 Guide belt
202 B-001-060001-0 Self-locking nut M6 200-370 C-200-070600-0 Bead bmgker shovel protection
cover{optional)
303 5-018-010408-0 Union (90°)1/4-88 319 B-050-140000-0 Spring washer @14
304 B-004-160001-1 Nut M16*1.5 320 B-055-160001-0 Snap ring @16
305 B-040-162820-1 Flat washer @16*28*2 321 Flat washer
306 5-000-016265-0 O-seal @ 16*2.65 200-321 | S-D0D-175500-0 O-geal @173.4x5.3
5-000-020265-0 CX-200-030000-0
307 O-seal @ 20*2.65 200-322 Bead breaker arm 200
S-000-180500-0 CX-200-040000-0
200-308 O-seal 180x5 200-323 Bead breaker pin
CX-200-050500-0 | Bead break lindi CX-200-050600-0
200-309 e T | Bead breaker cylinder rotating pin
assembly
C-200-050100-0 Bead break lindi istol B-040-122520-1
200-210 ;:;13 s s e 325 Flat washer @12+24*2
31 S-005-168115-0 Y-seal 185X168X11.5 326 B-001-120001-0 Self-locking M12
200-312 | C-200-050200-0 Bead breaker cylinder piston 327 B-040-083030-1 Flat washer @8+30%3
200-313 | CX-200-050300-0 | Bead breaker cylinder bamel 323 B-050-080000-0 Spring washer @8
B-010-060161-0 B-014-080201-0
314 Hex socket head holt M6x16 329 Outer hex bolt M8x20
200-315 | CX-200-070000-0 | Bead breaker shovel assembly 330 5-011-010808-0 Straight union1/8-@&
316 B-010-120901-0 Hex socket head bolt  M12x90 | 200-334 | CW-108-020000-0 | Complete bead breaker cylinder
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200-401 | C-200-060400-0 Reverse switch pedal 428 B-040-081210-1 Flat washer @& 6X12X1
221-402 | C-221-080300-0 S-way valve pedal (right) 429 B-040-040000-1 Flat washer & 4
405 B-055-120001-0 Snap ring 212 430 B-024-040161-0 Cross-round head screw M4™16
406 B-040-122520-1 Flat washer &12724*2 200431 | C-200-530000-0 Reverse switch handle
407 B-024-040301-0 Cross head screw M4X30 432 B-001-060001-0 Self-locking nut M&
408 B5-040-040000-1 Flat washer & 4 433 B5-040-030000-1 Flat washer &3
409 B5-001-040001-0 Self-locking nut M4 434 B-017-030161-0 Cross head screw M3X18
410 B-001-080001-0 Self-locking nut M8 200-435 | CX-200-0D60800-0 Pedal connection rod
411 B-040-081715-1 Flat washer @8*17*1.5 437 CX-200-080700-0 Pedal front shaft
200-412 | C-200-061300-0 Cam connection rod 435 B5-004-080001-0 MNut M&
200-413 | C-200-060100-0 Pedal support board 439 C-200-370000-0 Pedal twist spring
200-414 | C-200-380000-D Pedal Spring 440 B-010-080501-0 Hex socket head bolt  M8=50
200415 | C-200-061500-0 Cam 441 B-010-080201-0 Hex socket head bolt  M8=20
200-416 | C-200-510000-0 Cam washer 442 5-012-010808-0 Union 1/8- & 8
47 B-010-060201-0 Hex socket head bolt MEx20 445 5-016-010808-2 T-union1/8-2* & 8
418 B-040-061210-1 Flat washer @E*12*1 200449 | C-200-DB0501-0 S-way valve (left)
420 B-019-290121-0 Crozs head self tapping screw 200-451 | C-200-D&1100-0 S-way valve cover
200-421 | CX-200-060500-0 | Cam cover 452 B-024-290121-0 cross head screw ST2.9°14
an CW-110-020000-0 fﬁirr’l‘g.':te M o champny | i S-023-010801-0 Muffler 178"
423 CW-110-020001-0 E;g‘f;ffj:;:ﬁ Mabve ot beadd 200455 | CX-200-061200-0 S-way valve rod
200424 | C-200-061400-D Reverse switch cover 200456 | C-200-D61000-0 S-way valver rod spacer
425 B-004-040001-0 Mut M4 457 5-000-012400-0 O-seal 12%20%4
200426 | S-060-016000-1 Reverse switch 459 C2-000-103150-0 Power suppler cable
427 B-010-060201-0 Hex socket head bolt  ME=20 616 C2-000-205150-0 Mator cable
200480 | CW-109-020000-0 Complete 3-pedals assembly

200




200501 | C-300-320302-0 | Gear bax kwer caver

- ERT Y F e ]

513 e U DRSO O Bearing 30204
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200504 | C-200-320500-0 | @ear meit puiley
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513 B- 05 0-10000040 Spring washer @10
200514 | E-D60-0080200 PinEX 20
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.‘ J] _ . 20065 | C-200-320700-0 Ol resistant seal
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N 503 502 2050 524 B- 85 0-0580000-0 Sping washer @8

525 B-O40082020-1 | Fiat washer @ 6°3073

200-5 25 CWNA 070200010 Compeete gear box

A4 S-015 000008-3 T-union 3* @ 8

Add B-010-0501610 Hex socket head bolt Méx 16
248 S015-010808-2 | 1. inion 1/8-2'98

200-631 CZ-200-430100-0 Retating valve caging

e men | S-O000582820 v daaan

2R =0 3 AJ-SE81 OY, U RL DL
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200604 | G200-320500-0 | Gaar Bt puliay
s01-mc | S-050-220110-5 Motor 220WIS0HZ
S01MY 5-050-230075-0 Motor 2200y
20060 | CHE00-3300000 ) peor pait puliey
503 0070801210 Hex sockat head bot MB<1;
=04 5-042-000060-0 Tyre changer bell A-28
805 B-014-0808510 | o) 4er b boit MEXSS
806 B-040-083030-1 | piy wissher DEX3OX3
so7sa | 30630080000 Capacitor BOUL 1140V
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T S-038-000100-0 Irfiagng gun indicaior
702 CX-001-000002-0 | Rubiber connection hase
703 S025-1040080 | Noteh nut
704 5-011-010414-1 | Straight urion 4/4-114
708 B-040-132420-1 Flat washer @13
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Tar S-012-010408-0 Quick unson 1/4-B8
708 CW-000-000201-0 | Com plete inflating gun
801 $-033-200002-1 Refief pressurs fiter
e BOBON000 | oo
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BO4 U ANIER il fog maker
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2. DEL: CENTRIRNA NAPRAVA
1.UVOD

NeuravnoteZeno kolo bo med voZnjo poskakovalo in povzrocilo tresenje volana. Poleg tega, da
taksno kolo lahko med voZnjo zmede voznika, tudi poveca obrabo krmilnega sistema, poleg
krmilnega sistema pa se lahko poSkodujejo tudi volanski koncniki ter se poveca moznost prometne
nesrece. Z uravnotezenim kolesom se lahko izognemo tem tezavam.

Naprava je opremljena z ra¢unalnikom, sestavljenim iz novih LS| vezij (ang. Large Scale Integrated
Circuit — vezje visoke stopnje integracije), ki omogocajo ucinkovito pridobivanje informacij in hitro
preracunavanje le-teh.

Pred uporabo centrirne naprave natancno preberite ta navodila za uporabo, da zagotovite njeno
varno in zanesljivo delovanje. lzogibajte se razstavljanju naprave ali menjavi njenih posameznih
delov. V primeru, da naprava potrebuje popravilo, stopite v stik z oddelkom za tehni¢no podporo
vaSega distributerja. Pred pricetkom centriranja kolesa se prepricajte, da je kolo dobro namescéeno na
napravo ter trdno fiksirano v nastavek. Upravljavec naprave ne sme nositi ohlapnih obladil, saj
obstaja nevarnost, da se deli oblacila ujamejo v napravi. Napravo lahko zaZene samo upravljavec,
oziroma za to pooblaséena oseba.

Napravo se lahko uporablja samo za namene, navedene v tem priro¢niku. Vsa druga uporaba je

prepovedana.

2. TEHNICNE SPECIFIKACIJE IN KARAKTERISTIKE
2.1. TEHNICNE SPECIFIKACIJE

e Najvecja teza kolesa: 65 kg

e lastnosti omrezja: DC12V 1A

Hitrost vrtenja: 120r/min

Cas enega umerjanja: 8s

Premer platisca: 10"-24" (256mm-610mm)
e Sirina plati¥¢a: 1,5"-20" (40 mm - 510mm)
e Hrup:<70dB

e NetoteZa: 30 kg

2.2. OPIS NAPRAVE IN KARAKTERISTIKE

o Naprava je opremljena z LED prikazovalnikom ter s fleksibilnim ter priro¢nim
programom za izbiro funkcij naprave.

e Naprava je energijsko varcna, brez motorja, vrtenje se opravi ro¢no.

e Omogoca razliéne nacine uravnotezZenja z utezmi, ki se prilepijo ali pripnejo,
omogoca pa tudi uravnotezenje s skritimi utezmi in podobno.

e Naprava ima funkcijo samo-kalibriranja.

e Prav tako ima funkcijo samodejnega diagnosticiranja napak in zas¢itne funkcije.

e Znapravo je mogoce uravnoteziti razli¢na platisca iz jekla ali lahke aluminijeve zlitine.

2.3. DELOVNO OKOLJE

e Temperatura: 5-50°C
e Nadmorska visina <4000m
e VlaZinost: <85%



3. SESTAVNI DELI AVTOMATSKE CENTRIRNE NAPRAVE

Naprava je sestavljena iz dveh glavnih delov: mehanskega dela naprave in elektricnega
sistema naprave.

3.1. MEHANSKI SISTEMI NAPRAVE

Naprava je sestavljena iz podpornega okvirja in vrtljive glavne osi, oboje je pritrjeno na
ogrodje naprave.

3.2. ELEKTRONSKI SISTEM
1. Mikroracunalniski sistem sestavljajo LSI vezja — novi visokohitrostni Mikro CPU sistem, LED
zaslon in tipkovnica;
2. Sistem za preizku$anje hitrosti in poloZaja je sestavljen iz prestave in opto-elektronskega
sklopnika;
3. Senzor za horizontalni in vertikalni pritisk.

Merilnik obracanja Senzor za horizontalni
in pozicioniranja in vertikalni pritisk
Tipkovni ——» | MCUCPU LED
Ipkovnica prikazovalnik

Napajanje

motorja in —>
kontrolno vezje

Glavna os centrirne
naprave

Slika 3-1: Elektri¢ni sistem naprave

4. NAMESTITEV AVTOMATSKE CENTRIRNE NAPRAVE
4.1. ODPIRAN]JE IN PREVERJAN]JE

Odprite Skatlo z napravo in preverite, Ce je kateri od njenih delov poSkodovan. V primeru, da
pride do kakrsnega koli problema, naprave ne uporabljajte in takoj stopite v stik z
dobaviteljem. Standardni priloZeni deli naprave so nasledniji:

e Koncni navojni del glavne osi.............. 1
o KleS€e za UteZi...cvvevvcevrcirece s 1
e Inbus kljuc za privijanje........ccceuun.... 1
o Kljunasto Merilo.......ccccevvnereeceeeennen. 1
e Hitrozaporna matica........ccceeeeeveenenenee 1
o Konusi (adapterji)...cccccceceeereecrecrerenennne. 3
e Utez za kalibriranje (100 g).................1

4.2. NAMESTITEV NAPRAVE IN ZAGON

4.2.1. Naprava mora biti namescena na trdna utrjena tla, ki so visoka vsaj 60 cm. Napravo
pritrdite s tremi (3) kosi vijakov M8.
4.2.2. Za nemoteno upravljanje z napravo naj bo okrog nje vsaj 500 mm prostora.
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Velikost paketa Odprtine z namestitev (pogled od spodaj)




4.3. NAMESTITEV KONCNEGA NAVOJNEGA DELA 0SI

Namestite koncni navojni del osi na glavno os z navojnim vijakom M10 x150. Vijak dobro
privijte. (Glejte sliko 4-1).

Slika 4-1

5. LED PRIKAZOVALNIK IN NADZORNA ENOTA
5.1. PREDSTAVITEV NADZORNE ENOTE NAPRAVE

Na sliki 5-1 je prikazana tipkovnica in prikazovalnik naprave s prikazanimi posameznimi deli.
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Slika 5-1

Digitalni prikazovalnik za prikazovanje vrednost neuravnoteZenja na notranji strani
Digitalni prikazovalnik za prikazovanje vrednosti neuravnoteZenja na zunanji strani
Nacin uravnotezZenja

Gumb za pritiskanje, ro¢na nastavitev RAZDALIJE

Gumb za pritiskanje, ro¢na nastavitev SIRINE

Gumb za pritiskanje, ro¢na nastavitev PREMERA

Gumb za prikazovanje realne vrednosti neuravnotezenja (manj od 5 gramov), gumb za izbiro
funkcij: 1) gram/unée; 2) mm/inci, 3) samokalibracija

8. Gumb za pritiskanje, izbira ponovnega preracunavanja

9. Gumb za izbiro funkcije in nacina uravnotezenja

10. Prikazovalnik poloZaja neuravnotezenosti na zunanji strani

11. Prikazovalnik poloZaja neuravnoteZenosti na notranji strani

12. Gumb za pritiskanje, izbira optimizacije

13. Funkcija SPLIT

14. Indikator optimizacije

15. Indikator nacina uravnotezenja ALU-S

16. Indikator nacina uravnotezenja SPLIT

NoukwnNpeE

Opozorilo: Za pritiskanje na gumbe uporabljajte zgolj prste. Nikoli ne uporabljajte kleS¢ za
namestitev utezZi ali drugih ostrih predmetov.



5.2. GLAVNI GUMBI IN KOMBINACIJE GUMBOV ZA IZBIRO
RAZLICNIH FUNKCIJ

[aM] ali [ad]: vnos RAZDALIJE (Sifra 4)

[bM] ali [bd ]: vnos SIRINE platid¢a (3ifra 5)

[c] ali [ed ]: vnos PREMERA platisca (Sifra 6)

[SET]: ponovno preracunavanje

[FINE]: prikaz resnicne vrednosti neuravnotezZenja

[MODE]: gumb za izbiro funkcije in nacina uravnotezenja

[FINE] + [SET]: Samo-kalibracija

[FINE] + [aP] + [a{ ]: pretvarjanje med grami in uncami

[SET] + [MODE]: avtomatsko samo-testiranje

[FINE] + [MODE]: nastavitve naprave

Opomba: 1) Po tem, ko izberete grame ali unce kot mersko enoto naprave, lahko te nastavitve
ohranite tudi po izkljucitvi naprave. 2) Po tem, ko kot mersko enoto naprave izberete mm za Sirino
in premer platisca, se te nastavitve ne bodo ohranile po tem, ko boste izkljucili napravo.

6. NAMESTITEV IN SNEMANJE KOLESA
6.1. PREGLED KOLESA PRED NAMESTITVIJO

Kolo mora biti Cisto, brez delcev peska in prahu, prav tako pa s kolesa odstranite vse utezZi. Preverite,
Ce pritisk v pnevmatiki ustreza predpisani vrednosti. Preverite tudi ali sta povrsina platis¢a in odprtina
za namestitev neposkodovani.

6.2. NAMESTITEV KOLESA NA NAPRAVO

6.2.1. Ce ima kolo sredinsko odprtino, potem za sredinsko odprtino kolesa izberemo konus, ki se ji
najbolj natancno prilega.
6.2.2. Obstajata dva nacina za namestitev kolesa na centrirno napravo, in sicer A) pozitivho
namescanje in B) negativno namescanje.
6.2.2.1. Pozitivno namescanje (glejte sliko 6-1):
Uporablja se zelo pogosto. Je preprosto za izvedbo in uporabno na najrazlicnejsih platiscih iz
obicajnega jekla in tankega duraluminija.
6.2.2.2. Negativho namescanje (glejte sliko 6-2):
Negativno names$canje se uporablja za zagotovitev pravilnega poloZaja sredinske odprtine
jeklenega platis¢a in glavne osi, kadar je zunanjost kolesa poskodovana ali deformirana. Uporablja
se pri vseh jeklenih platiscih, Se posebej za debela jeklena platisca.
6.2.3. Namestite kolo in konus na glavno os. Preden zategnete rocico, se prepricajte, da konus dobro
»zagrabi« kolo. Kolo se mora po tem, ko trdno zategnete konus, Se vedno obracati.

Slika 6-1 Slika 6-2

6.3. ODSTRANITEV KOLESA Z NAPRAVE

6.3.1. Odstranite rocico in konus z osi.
6.3.2. Kolo pridrzite nekoliko navzgor, nato pa ga snemite z glavne osi.



OPOZORILO: Bodite pozorni, da kolo ne zdrsne in ne drsa po glavni osi, da na njej preprecite
nastanek prask med namestitvijo in odstranitvijo kolesa.

7. VNOS PODATKOV O PLATISCU
7.1. ZAGON NAPRAVE

Po zagonu naprave se postopek inicializacije zacne samodejno. Inicializacija bo konc¢ana po priblizno
dveh sekundah, nato pa bo naprava avtomati¢no predpostavila obicajni, dinamicni nacin
uravnoteZenja (pripenjanje uteZi na oba robova platiSca) ter bo pripravljena za vnos podatkov o
platiscu, kot to prikazuje slika 7-1.
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Slika 7-1

7.2. VNOS PODATKOV V OBICAJNEM DINAMICNEM NACINU
URAVNOTEZENJA

7.2.1. Po zagonu naprave je le-ta pripravljena za uporabo v obicajnem dinami¢cnem nacinu
uravnotezZenja, kot to prikazuje spodnja slika:

= |
7.2.2. Podatke o platis¢u vnesete po naslednjem postopku:
7.2.2. Vnos podatkov o razdalji:

u

Obrnite merilnik in namestite glavo merilnika na notranji del na robu platisca, kot to prikazuje slika
7-2, nato pa umaknite merilnik. Pritisnite [a-] ali [a+], da vhesete pravilno vrednost.

7.2.3. Vnos podatkov o Sirini platisca
Vnesite podatke, napisane na platisc¢u ali pa izmerite Sirino platis¢a s prilozenim merilom. Pritisnite
[b-] ali [b+], da vnesete pravilno vrednost b o Sirini platisca.

7.2.4. Vnos podatkov o premeru platisca:
Vnesite podatke, napisane na platiscu ali pa izmerite premer platisca s prilozenim merilom. Pritisnite
[d-] ali [d+], da vnesete pravilno vrednost d o premeru platisca.

Slika 7-2

7.2.5. VNOS PODATKOV IN POSTOPEK DINAMICNEGA URAVNOTEZEN]A
Vnesite podatke o kolesu in rocno zavrtite kolo. Ko se na prikazovalniku izpise napis »RUN---»,
odmaknite roko, da se bo kolo vrtelo naprej. Ko se na prikazovalniku izpisSe napis »STOP«, se kolo
ustavi, na prikazovalniku pa se izpisejo podatki o neuravnotezenosti.

Pocasi obracajte kolo. Ko se prizgejo indikatorske lucke za poloZaj notranje uteZi (Slika 5-1(10)),
pripnite ustrezno utez na poloZaj ure »12« na notranji strani platisc¢a. Vrednost utezZi je prikazana na
levem prikazovalniku. Pri tem si pomagaijte s sliko 7-3.



Pocasi obracajte kolo. Ko se priZgejo indikatorske lucke za poloZaj uteZi na zunanji strani (Slika 5-
1(11)), pripnite ustrezno utez na polozaj ure »12« na zunanjo stran platis¢a, kot to prikazuje slika 7-4.
Vrednost uteZi je prikazana na desnem prikazovalniku.

Ponovno ro¢no zavrtite kolo in umaknite roko, ko se prikazovalnik ugasne. Ko se priZgeta oba
prikazovalnika, se kolo ustavi in uravnotezZenje je koncano.

Slika 7-3 Slika 7-4

7.3. VNOS PODATKOV ZA STATICNI NACIN URAVNOTEZENJA IN POSTOPEK
STATICNEGA URAVNOTEZENJA

(ST) Stati¢ni nacin uravnoteZenja je primeren za kolesa, kjer je mogoce utezi namescati samo na
srednji poloZaj, kot so na primer kolesa motornih koles.

Po tem, ko priZgete napravo in je le-ta v obi¢ajnem nacinu uravnotezenja, izmerite vrednost premera
(d) (Slika 7-5). . Pritisnite [d-] ali [d+], da vnesete pravilno vrednost d o premeru platis¢a. Vrednost a
in b sta lahko katerikoli Stevilki. Pritisnite gumb [MODE], da se priZzge indikator staticnega nacina
uravnoteZenja. S tem boste priceli s staticnim (ST) nacinom uravnoteZenja, ki ga opravite kot
prikazujejo spodnje slike.

Slika 7-5

Vnesite podatke o kolesu in ro¢no zavrtite kolo. Ko se na prikazovalniku izpiSe napis »RUN---»,
odmaknite roko, da se bo kolo vrtelo naprej. Ko se na desnem prikazovalniku izpiSe napis »ST«, se na
levem prikazovalniku izpiSe podatek o stati¢ni neuravnotezenosti, kot je to prikazano na sliki 7-6. Ko
se kolo ustavi, pri¢nite s poCasnim obracanjem kolesa. Ko se prizgejo vse indikatorske lucke za poloZaj
notranje utezi (Slika 5-1(10)) in vse indikatorske lucke za poloZaj utezi na zunanji strani (Slika 5-1(11)),
prilepite ustrezno utez na sredino platis¢a na poloZaj ure »12« (Slika 7-5). Vrednost uteZi je prikazana
na levem prikazovalniku.

Ponovno rocno zavrtite kolo in umaknite roko, ko se na prikazovalniku izpiSe napis »RUN----».
Umaknite roko, da se kolo vrti naprej. Ko se prizgeta oba prikazovalnika, se kolo ustavi in

uravnotezZenje je koncano.
2

Slika 7-6




7.4. VNOS PODATKOV ZA NACIN ALU-1 IN NACIN URAVNOTEZENJA ALU-1
Sledite postopku, opisanem v poglavju 7.2, da vnesete podatke o platis¢u, nato pa pritisnite gumb
[MODE], za nacin uravnotezenja ALU-1, ki je prikazan tudi na spodniji sliki.

% A=

Vnesite podatke o kolesu in rocno zavrtite kolo. Ko se na prikazovalniku izpise napis »RUN---»,
odmaknite roko, da se bo kolo vrtelo naprej. Ko se na prikazovalniku izpiSe napis »STOP«, se kolo
ustavi, na prikazovalniku pa se izpiSejo podatki o neuravnotezenosti.

Pocasi obracajte kolo. Ko se prizgejo vse indikatorske lu¢ke za polozaj notranje utezi (Slika 5-1(10)),
prilepite ustrezno uteZ na polozZaj ure »12« na notranji strani platisc¢a, znotraj roba, kot to prikazuje
Slika 7-7 na levi strani. Vrednost uteZi je prikazana na levem prikazovalniku.

Pocasi obracajte kolo. Ko se priZgejo indikatorske lucke za poloZaj uteZi na zunanji strani (Slika 5-
1(11)), prilepite ustrezno utezZ na poloZaj ure »12« na zunanjo stran platis¢a, kot to prikazuje slika 7-7
desno. Vrednost uteZi je prikazana na desnem prikazovalniku.

Ponovno rocno zavrtite kolo in umaknite roko, ko se na prikazovalniku izpiSe napis »RUN----».
Umaknite roko, da se kolo vrti naprej. Ko se prizgeta oba prikazovalnika, se kolo ustavi in
uravnotezZenje je koncano.

ALU 1

-

Slika 7-7

7.5. VNOS PODATKOV ZA NACIN ALU-2 IN NACIN URAVNOTEZEN]A ALU-2
Sledite postopku, opisanem v poglavju 7.2, da vnesete podatke o platis€u, nato pa pritisnite gumb
[MODE], za nacin uravnotezenja ALU-2, ki je prikazan tudi na spodniji sliki.

Vnesite podatke o kolesu in rocno zavrtite kolo. Ko se na prikazovalniku izpise napis »RUN---»,
odmaknite roko, da se bo kolo vrtelo naprej. Ko se na prikazovalniku izpiSe napis »STOP«, se kolo
ustavi, na prikazovalniku pa se izpiSejo podatki o neuravnotezenosti.

Pocasi obracajte kolo. Ko se prizgejo vse indikatorske luc¢ke za polozaj notranje utezi (Slika 5-1(10)),
prilepite ustrezno uteZ na polozZaj ure »12« na notranji strani platisc¢a, znotraj roba, kot to prikazuje
Slika 7-8 na levi strani. Vrednost uteZi je prikazana na levem prikazovalniku.

Pocasi obracajte kolo. Ko se priZgejo indikatorske lucke za poloZaj uteZi na zunanji strani (Slika 5-
1(11)), prilepite ustrezno uteZ na poloZaj ure »12« na notranjo stran plati$¢a, kot to prikazuje slika 7-
8 desno. Vrednost uteZi je prikazana na desnem prikazovalniku.

Ponovno rocno zavrtite kolo in umaknite roko, ko se na prikazovalniku izpiSe napis »RUN----».
Umaknite roko, da se kolo vrti naprej. Ko se prizgeta oba prikazovalnika, se kolo ustavi in
uravnotezZenje je koncano.



ALU 2

-

Slika 7-8

7.6. VNOS PODATKOV ZA NACIN ALU-3 IN NACIN URAVNOTEZEN]A ALU-3
Sledite postopku, opisanem v poglavju 7.2, da vnesete podatke o platis¢u, nato pa pritisnite gumb
[MODE], za nacin uravnotezenja ALU-3, ki je prikazan tudi na spodniji sliki.

-
Vnesite podatke o kolesu in rocno zavrtite kolo. Ko se na prikazovalniku izpise napis »RUN---»,

odmaknite roko, da se bo kolo vrtelo naprej. Ko se na prikazovalniku izpiSe napis »STOP«, se kolo
ustavi, na prikazovalniku pa se izpiSejo podatki o neuravnotezenosti.

Pocasi obracajte kolo. Ko se prizgejo vse indikatorske luc¢ke za polozaj notranje utezi (Slika 5-1(10)),
pripnite ustrezno uteZ na poloZaj ure »12« na notranji strani platisca, znotraj roba, kot to prikazuje
Slika 7-9 na levi strani. Vrednost uteZi je prikazana na levem prikazovalniku.

Pocasi obracajte kolo. Ko se priZgejo indikatorske lucke za poloZaj uteZzi na zunanji strani (Slika 5-
1(11)), prilepite ustrezno uteZ na poloZaj ure »12« na notranjo stran plati$¢a, kot to prikazuje slika 7-
9 desno. Vrednost uteZi je prikazana na desnem prikazovalniku.

Ponovno rocno zavrtite kolo in umaknite roko, ko se na prikazovalniku izpiSe napis »RUN----».
Umaknite roko, da se kolo vrti naprej. Ko se prizgeta oba prikazovalnika, se kolo ustavi in
uravnoteZenje je koncano.

ALU3

Slika 7-9

7.5. VNOS PODATKOV ZA NACIN URAVNOTEZENJA ALU-S IN NACIN
URAVNOTEZEN]JA ALU-S

Zgoraj opisani trije ALU nacini uravnoteZenja morda niso primerni za vsa platiS¢éa. Morda tudi
uravnoteZenje po opisanih postopkih ni dovolj dobro za nekatera platis¢a. V tem primeru lahko
uporabite nacin uravnotezenja ALU-S. Podatke vnesite po spodnjem postopku:

Pritisnite gumb [MODE], da se prizge indikatorska lucka ALU-S. Pri tem si lahko pomagate s spodnjo
sliko:

Tako kot to prikazujeta sliki 7-8 in 7-9 spodaj, premaknite merilnik na notranjo stran plati$¢a (poloZaj
al), izmerite notranjo razdaljo platis¢a (al), nato pa pritisnite [a-] ali [a+], da vnesete vrednost al.



Premaknite merilnik bolj proti notranjosti, na prikazani poloZaj aE in izmerite razdaljo aE. Pritisnite
[b-] ali [b+], da vnesete vrednost.

Izmerite premer plati$¢a na polozaju al, pritisnite [d-] ali [d+], da vnesete vrednost dI.

Izmerite premer platiS¢a na polozaju aE, pritisnite [FINE] in [d-] ali [d+], da vnesete vrednost dE.
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Slika 7-9
Rocno vnesite podatke o kolesu in ro€no zavrtite kolo. Ko se na prikazovalniku izpise napis »RUN---»,
odmaknite roko, da se bo kolo vrtelo naprej. Ko se na prikazovalniku izpisSe napis »STOP«, se kolo
ustavi, na prikazovalniku pa se izpiSejo podatki o neuravnotezenosti.
Pocasi obracajte kolo. Ko se prizgejo vse indikatorske lu¢ke za poloZaj notranje utezi (Slika 5-1(10)),
prilepite ustrezno utez na poloZaj ure »12« na notranji strani plati$¢a na polozaj al. Vrednost utezi je
prikazana na levem prikazovalniku.
Pocasi obracajte kolo. Ko se priZgejo indikatorske lucke za poloZaj uteZi na zunanji strani (Slika 5-
1(11)), prilepite ustrezno utez na poloZaj ure »12« na zunanji strani, na poloZaju aE. Vrednost utezi je
prikazana na desnem prikazovalniku.
Ponovno rocno zavrtite kolo in umaknite roko, ko se na prikazovalniku izpiSe napis »RUN----».
Umaknite roko, da se kolo vrti naprej. Ko se prizgeta oba prikazovalnika in izpiSeta napis »0«, se kolo
ustavi in uravnotezenje je koncano.

7.8. NACIN URAVNOTEZENJA Z DELJENJEM OBTEZBE IN SKRITIMI UTEZMI
Nacin uravnoteZenja s skritimi utezmi teZo obtezbe razdeli na dva dela ter nova dva dela obtezbe
postavi za napero platisca, s Cimer skrijete obtezbo. Ta funkcija je omogocena samo v nacinu
uravnoteZenja »ALU-S«.

Sledite postopku, opisanem v poglavju 7.7. Ce je mesto uteZi na zunanji strani ume$éeno tako, da ni

za napero platisca, vendar jo Zelite skriti za napero platisca, sledite naslednjemu postopku.

Pritisnite gumb [FUNC], da se priZge indikatorska lu¢ka nacina SPLIT (Slika 5-1 (16)). Na prikazovalniku
se prikaZzejo Stevilke, ki pomenijo Stevilo naper (Slika 7-10). S pritiskom na gumbe [b+] in [b-] lahko
spremenite to Stevilko ter vnesete Stevilo naper plati$ca. Pritisnite gumb [FUNC].

nr
Slika 7-10

Pocasi obracajte kolo, dokler ni napera platis¢a na vrhu, nato pa pritisnite gumb [FUNC]. Pocasi
obracajte kolo ter poiscite dva poloZaja neuravnotezenosti, ki se izpiSeta na prikazovalniku mesta
neuravnoteZenosti. Prilepite dve uteZi, ki ustrezata dvema deloma vrednosti na poloZaj ure »12« za
napere platisca. Hitro obrnite kolo, da ga uravnoteZite. S tem se utezi razdelijo in postopek s skritimi
utezmi je zakljucen.




7.9. PRERACUNAVANJE

Ce boste pred testiranjem neuravnotezenosti kolesa pozabili vnesti podatke o trenutnem plati$cu,
lahko te podatke vnesete po preizkusu neuravnotezenosti. Ni vam potrebno ponovno zaceti testa
uravnoteZenosti. Pritisnite le na gumb [SET] za preracunavanje. Sistem bo vnesel nove podatke o
platisScu in preracunal neuravnoteZenost. Ko prikazovalnik prikazuje trenutno neuravnoteZenost,
pritisnite [SET], da preverite trenutno vnesene podatke o platiscu.

8. OPTIMIZIRANJE NEURAVNOTEZENOSTI

Ce je vrednost neuravnoteienosti kolesa veéja od 30 gramov, bo sistem prikazal sporo¢ilo »OPT«, kar
je znak za potrebno optimizacijo neuravnotezenosti.
Optimizacija neuravnoteZenja ima dva nacina delovanja:
8.1. Ce je vrednost uravnoteienja 7e prikazana:
Ce ste 7e koncali s preizkusanjem uravnoteZenosti kolesa, za optimiziranje neuravnoteZenosti
pritisnite gumb OPT. Na prikazovalniku se bodo prikazali podatki, prikazani na sliki 8-1.
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Uporabite kredo, da pri strani zaznamujete tako napravo, platis¢e in pnevmatiko v isti liniji
(referen¢na oznaka). Z napravo za menjavo pnevmatik odstranite pnevmatiko in jo obrnite za 180°
ter jo ponovno namestite. Ponovno namestite kolo na napravo in preverite, da je zaznamba na
platiS€u in napravi na istem mestu. Obrnite kolo, da ga uravnoteZite. Prikazovalnik bo pokazal

podatke, prikazane na sliki 8-2.

Slika 8-2
Levi LED prikazovalnik prikaZze odstotek uravnotezenosti. Ce je bila pred optimizacijo stati¢na
vrednost 40 gramov, optimizacija pa je bila 85%, po koncanem procesu ostane le Se 6 gramov
neuravnotezenosti (15%x40g=6g).
Pocasi ro¢no obracajte kolo. Ko bosta lucki indikatorja poloZaja zasvetili na obeh straneh (slika 8-3),
zaznamujte pozicijo na kolesu s kredo.

Slika 8-3
Ponovno pocasi rocno obrnite kolo. Ko bosta zasvetila oba indikatorja poloZaja na sredini (slika 8-4),
zaznamujte pozicijo na kolesu s kredo.
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Slika 8-4
Odstranite kolo z naprave. Uporabite napravo za menjavo pnevmatik, da odstranite pnevmatiko s
platis¢a, ponovno obrnite pnevmatiko tako, da se oznaki na gumi in platis¢u ujemata ter pnevmatiko
ponovno namestite na platis¢e. Optimizacija je s tem koncana.
8.2. Pred uravnoteZenjem je mogoce neuravnotezenost optimizirati neposredno.




Vkljucite napravo, namestite nanjo kolo in pritisnite gumb OPT. Levi prikazovalnik bo pokazal znak
OPT. Hitro obrnite kolo, da opravite preizkus uravnotezenosti. Ko se kolo ustavi, se na prikazovalniku
pokaZejo enaki podatki, kot na sliki 8-1, nato sledite navodilom v poglavju 8.1.

Pritisnete gumb [SET], da prekinete proces.

9. SAMO-KALIBRIRAN]JE CENTRIRNE NAPRAVE

Kalibriranje centrirne naprave je bilo opravljeno tovarnisko, vendar se parametri lahko zaradi dolgega
prevoza ali dolgotrajne uporabe spremenijo, kar lahko povzrodi napake. Zato je priporocljivo, da
uporabniki po doloceni dobi uporabe naprave izvedejo postopek samo-kalibriranja.

9.1. Po zagonu naprave, ko je koncana inicializacija (glejte sliko 7-1), na napravo namestite
uravnotezeno pnevmatiko srednje velikosti, na katero lahko pripnete uteZ ter vnesite podatke o
platiscu, kot je to opisano v poglavju 7.2.

9.2. Pritisnite gumb [FINE] + [SET] (glejte sliko 9-1). Ro¢no obrnite kolo. Ko se prikazovalnik ugasne,
umaknite roko, da se kolo Se naprej obraca. Na zaslonu se bo izpisal napis »REDUCE«, kar pomeni, da
je hitrost obracanja prevelika. Ko bo hitrost obracanja dosegla obicajno hitrost, se bo na
prikazovalniku pokazal napis »RUN---». Ko se na prikazovalniku izpiSe napis »STOP«, se kolo preneha
obracati. Na prikazovalniku se izpiSe napis, prikazan na sliki 8-2. Pritisnite gumb [SET], da koncate s

CAL) CAL

Slika 9-1
9.3. Po tem, ko se os preneha vrteti, se bo na prikazovalniku pokazal podatek s slike 9-2. Kamorkoli
na platis¢e pripnite 100 gramsko uteZz. Ro¢no obrnite kolo in umaknite roke, ko se prikazovalnik
ugasne (V nasprotnem primeru lahko pritisnete gumb [SET], da koncate s postopkom).
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Slika 9-2
9.4. Ko se na prikazovalniku izpiSe podatek s slike 9-3, se kolo ustavi in kalibracija je kon¢ana. Snemite
kolo. Naprava je pripravljena za uporabo.
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Slika 9-3

Pomembno: Kadar opravljate samo-kalibracijo, mora biti vnos podatkov o platis¢u pravilen.
100 gramska uteZ mora biti prav tako tezka natancno toliko, sicer bo samo-kalibracija
opravljena napacno, zaradi cesar naprava ne bo vec¢ natancna.

10. PRETVORNIK MERSKIH ENOT (GRAM/0Z)

Ta proces se uporablja za pretvorbo teZe utezi iz gramov v unce (gram/oz).

10.1. Pritisnite gumb a+ ali a-. Prikazovalnik bo pokazal podatke, razvidne s slike 7-1.

10.2. Pritisnite gumb [FINE] in ga drZite, nato pa pritisnite gumba a+ ali a-. Merska enota naprave se
bo pretvorila iz gramov v unce (Oz).

10.3. Pritisnite gumb FINE in gumba a+ in a-, da zamenjate mersko enoto iz gramov v unce.

10.4. Ponovite postopek 10.3., da zamenjate mersko enoto iz un¢ v grame.



11. NASTAVITVE DRUGIH FUNKCIJ NAPRAVE
11.1. NASTAVITVE PRIKAZOVANJA MINIMALNE VREDNOST

Ko izberete prikazovanje minimalne vrednosti, bo vsakrSna neuravnoteZenost kolesa, manjsa od
nastavljene, pokazala vrednost 0. Pritisnite gumb FINE, da prikazovalnik pokaZe dejansko vrednost
neuravnotezenja.

Pritisnite gumba [FINE] + [MODE]. Prikazovalnik bo pokazal podatke na sliki 11-1, kar pomeni da bo,
¢e bo vrednost neuravnoteZenosti manjsa od 5 gramov, naprava prikazala vrednost 0 g (ni¢ gramov).
Pritisnite gumba b+ in b-, da nastavite minimalno vrednost. Podatke lahko spreminjate za 5, 10 ali 15
gramov. Pritisnite gumb a+, da shranite nastavitve in nadaljujete z nastavitvami.
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Slika 11-1

11.2. IZKLOP ZVOKA TIPKOVNICE

S to funkcijo lahko vkljucite ali izkljucite zvok tipkovnice. Kadar je zvok vkljucen, se bo ob pritisku na
gumb zaslial krajsi ton (di). Ce zvok tipkovnice izkljucite, ob pritisku na gumb ne bo slidati zvo¢nega
signala. Zvok izkljucite na slede¢ nacin:

Sledite postopku v poglavju 11.1 ter pritisnite gumb a+, da vstopite v nastavitve, kot to kaZe slika 11-
2. Desni prikazovalnik bo pokazal napis »ON«, kar pomeni, da je zvok tipkovnice vklju¢en, napis
»OFF« pa pomeni, da je zvok izkljuCen. Pritisnite gumb b+ ali b-, da zvok izkljucite ali vkljudite.
Pritisnite gumb a+, da shranite nastavitve in nadaljujete z nastavitvami.
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Slika 11-2
11.3. NASTAVITEV SVETLOSTI ZASLONA

S to funkcijo lahko prilagodite svetlost zaslona v skladu z delovnimi razmerami in potrebami
uporabnikov.

Sledite postopku v poglavju 11.2 ter pritisnite gumb a+, da vstopite v nastavitve, kot to kaZe slika 11-
3. Desni prikazovalnik bo pokazal vrednost svetlosti. Naprava ima osem ravni svetlosti, raven 1
pomeni najmanjSo svetlost zaslona, raven 8 pa najbolj svetlo nastavitev zaslona. Tovarnisko
nastavljena vrednost je naravnana na raven 4. Pritisnite gumb b+ ali b-, da spremenite raven
svetlosti. Pritisnite gumb a+, da shranite nastavitve in nadaljujete z nastavitvami.
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Slika 11-3
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11.4. PRETVORNIK MERSKIH ENOT INCI/MM (INCH / MM)

Vedina plati$¢ je izmerjenih v incih. Ce je enota, uporabljena za prikaz velikosti platis¢a v mm, lahko
spremenite mersko enoto naprave iz inéev v mm. Ce ima prikazana enota decimalno oznako, je
trenutno uporabljena enota in¢. Ce na prikazovalniku ni vidne decimalne oznake, je trenutno
uporabljena enota milimeter. Te nastavitve se ne bodo ohranile, ko boste izkljucili napravo.
Tovarnisko nastavljena vrednost je v incih.

Sledite postopku v poglavju 11.3 ter pritisnite gumb a+, da vstopite v nastavitve, kot to kaZe slika 11-
4. Desni prikazovalnik bo pokazal napis »ON«, kar pomeni, da je trenutna enota in¢, napis »OFF« pa
pomeni, da je trenutna enota milimeter. Pritisnite gumb b+ ali b-, da zamenjate mersko enoto.
Pritisnite gumb a+, da shra_qi'ge__pastavitve in koncate z nastavitvami.

MJ M Slika 11-4




12. FUNKCIJA SAMO-DIAGNOSTIKE NAPRAVE

Z izbiro te funkcije boste preverili, Ce vse deluje pravilno in dobili informacije o delovanju naprave.

12.1. PREVERJANJE DELOVANJA LED PRIKAZOVALNIKOV IN
INDIKATORSKIH LUCI

Pritisnite gumba [SET] + [MODE], da se bodo prikazovalniki in indikatorske lucke prizgali isto¢asno. S
tem lahko preverite, Ce vsi prikazovalniki delujejo ali pa so morda poSkodovani. Na prikazovalnikih se
bo pokazal napis, prikazan na sliki 11-1, nato pa boste lahko preverili delovanje senzorja poloZaja.
Pritisnite gumb [SET] za izhod.

12.2. PREVERJANJE DELOVANJA SENZORJA ZA POLOZA]

S tem lahko preverite, ¢e senzor za poloZaj, glavna os in nadzorno vezje delujejo ali so kakorkoli
poskodovani. Kot to kaZe slika 12-1, po&asi obracajte glavno os. Ce boste os obra¢ali v smer urinega
kazalca, se bodo vrednosti vecale, ¢e jo boste obracali v drugo smer, se bodo vrednosti zmanjSevale.
Pravilna sprememba vrednosti je od O do 63. Pritisnite gumb [a+], da preverite senzor za pritisk.
Pritisnite gumb [SET] za izhod.

Slika 12-1

12.3. PREVERJANJE DELOVAN]JA SENZOR]JA ZA PRITISK

S tem lahko preverite, ¢e so senzor za merjenje pritiska, nadzorna plos¢a in napajanje kakorkoli
poskodovani. V koraku, opisanem v poglavju 12.2., pritisnite gumb [a+], da pricnete s preverjanjem.
Na LED zaslonih se bo pokazal napis, prikazan na sliki 12-2. NeZno pritisnite na glavno os. Vrednost na
krajnih prikazovalnikih se bo spremenila. Pritisnite gumb [a+] in [SET] za izhod.
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Slika 12-2

13. ODPRAVLJANJE NAPAK

13.1. Ro¢no obrnite kolo do pravilne hitrosti. Ce se zasloni priZgejo in se opravi test uravnotezenja,
preverite racunalnik, senzor za polozZaj in povezovalne kable.

13.2. Ce se po zagonu naprave prikazovalniki ne priigejo, preverite, ¢e deluje indikatorska lucka
glavnega stikala. Ce ni priZgana, najprej preverite ali je naprava priklju¢ena na elektricno omreije,
sicer pa preverite priklop na elektriko, racunalnik in napajalne kable naprave.

13.3. V primeru, da naprava ne centrira natan¢no, napaka navadno ni v napravi sami, temvec v
napacni namestitvi kolesa, napacni uteZi ali napacni utezi za kalibriranje. Mogoce je tudi, da 100
gramska uteZ za samo-kalibriranje naprave ni ustrezna, zato morate tovarnisko izdelano 100 gramsko
utez, ki je napravi priloZena, vedno uporabljati izklju¢no za samo-kalibracijo naprave.

13.4. Kadar podatki niso pravilni, ponovite meritev. Navadno napaka ni v napravi, temvec v napacni
namestitvi kolesa ali naprave. Napravo pritrdite z vijaki.




Namig: Pravilen postopek za preverjanje natancnosti naprave:

Vnesite pravilne podatke o kolesu (vrednost a, b, d), nato opravite samo-kalibracijo, kot je to
opisano v navodilih. Pricnite cikel centriranja in si zapiSite podatke prvega kroga centriranja. Na
zunanjo stran kolesa pripnite 100 gramsko utez (ko se prizgejo vsi indikatorji zunanjega polozaja to
pomeni, da je kolo na najvisji tocki). Ponovno opravite postopek uravnoteZenja. Podatki na
prikazovalniku bodo prikazali povecano vrednost prvega cikla, kar bi moralo znasati 100 +2. Rocno
pocasi obrnite kolo. Ko se prizgejo vse lucke za zunanjo pozicijo neuravnoteZenja, preverite, e je
100 gramska uteZ na poloZaju ure 6. Ce je ni na tem polozaju ali ée teZa ne znasa 100 gramov, to
kaZze na napako v natanénosti naprave za centriranje. Ce teZza znasa 100 gramov in je utei na
pravem poloZaju, postopek preverjanja ponovite Se na notranji strani.

14. VZDRZEVANJE
14.1. OBICA]NO (DNEVNO) VZDRZEVAN]E UPRAVLJALCA

Preden pricnete z vzdrZevanjem naprave, napravo vedno izkljucite iz elektricnega omreija.
14.1.1. Preverite, ¢e so povezovalni kabli pravilno prikljuceni.
14.1.2. Preverite, Ce je vijak na glavni osi razrahljan.

14.1.2.1. Zatezna matica ne more popraviti zategovanja kolesa na glavni osi.

14.1.2.2. Uporabite Sesterokotni kljuc, da zategnete vijak glavne osi.

14.2. VZDRZEVANJE NAPRAVE, KI NAJ] GA OPRAVIJO
POOBLASCENE OSEBE

Taksno vzdrzevanje lahko izvajajo le za to pooblasceni strokovnjaki.
14.2.1. Ce je vrednost neuravnoteZenja za centrirano kolo napacna in se ne popravi niti po samo-
kalibraciji naprave, se je spremenil parameter v napravi za centriranje. Uporabnik naprave naj za
pomoc prosi pooblasceno osebo.
14.2.2. Menjava in prilagajanje senzorja za pritisk se sme izvesti samo s strani za to pooblascene
osebe, ki se mora drzati naslednjih navodil:

1. Odvijte matice Stevilka 1, 2, 3,4 in 5.

2. Odstranite matice in razdrite senzor.

3. Zamenjajte tipalo senzorja — Stevilka 6 in 7.

4. Ponovno sestavite senzor in matice, tako kot to prikazuje slika 14-1. (Bodite pozorni na smer,
v katero je obrnjen senzor).

5. Nezno privijte matico st. 1

6. Zategnite matico Stevilka 2, da sestavite glavno os. Nato nezno privijte matico Stevilka 3.

7. Zategnite matico Stevilka 4 (bolj trdno kot ostale), nato zategnite Se matico Stevilka 5.

14.2.3. Menjava elektronske napeljave in drugih delov naprave naj se izvaja samo s strani za to
pooblasc¢ene osebe.




2 (Nut)

6 (Sensor)

Horizontal shaft——F

3 (Nut)

I (Nut)

|

7 (Sensor)

5(Nut)

|

Vertical shaft

15. SEZNAM POGOSTIH NAPAK

Kadar pride do napake v delovanju naprave, si lahko pomagate s spodnjim seznamom napak, da
odpravite tezavo.

Sifra Pomen Vzrok Odpravljanje tezav

Errl Glavna os se | 1) Napaka v racunalniku 1) Menjava racunalnika
ne vrti, oz.| 2) Nipriklopa 2) Preverite povezave kablov
nima signala
za obracanje

Err 2 Rotacija je | 1)Napaka v senzorju za polozZaj 1)Menjava senzorja za polozZaj
premajhna 2)Kolo je prelahko ali ni dovolj | 2)Ponovite centriranje

trdno namesceno 3) Zamenjajte racunalnik
3)Napaka v rac¢unalniku

Err 3 Napacen Prevelika neuravnoteZenost | Ponovite  samo-kalibracijo.  Ce
izracun kolesa napaka ostaja, menjajte racunalnik

Err4 Glavna os se | 1)Napaka v senzorju 1)Menjava senzorja za polozZaj
obraca v | 2)Napaka v racunalniku 2)Menjava rac¢unalnika
napacno smer

Err6 Omrezje 1)Napaka v napajalni plosci 1)Menjava napajalne plosce
senzorja ne | 2)Napaka v racunalniku 2)Menjava rac¢unalnika
deluje

Err 7 Izgubljeni 1)Napacna samo-kalibracija 1)Ponovite samo-kalibracjo
podatki med | 2)Napaka v racunalniku 2)Menjava rac¢unalnika
kalibracijo

Err 8 Napaka v | 1)Med samo-kalibracijo na | 1)Ponovite samo-kalibracijo.
samo- platis¢e ni bila namesc¢ena 100 | Natancno sledite postopku.
kalibraciji gramska utez 2)Menjava napajalne plosce.

2)Napaka v elektri¢ni napeljavi
3)Napaka v racunalniku
4)Napaka v senzorju za pritisk
5)Ni priklopa

3)Menjava racunalnika
4Menjava senzorja za pritisk
5) Preverite priklope na napravi




16. DIAGRAM NAPRAVE




17. SEZNAM REZERVNIH DELOV

Code

MNo. Description Qt. No. Code Description Qt.
1 | $-052-000012-0 Power Adapter 1 18 | P-100-170000-A Plastic bush 1
2 Power Interface 1 19 | P-100-210000-0 Spring 1
3 | P-110-190000-0 Head with tools-tray 1 20 | ¥-004-000070-0 Graduated strip 1
4 | 5-115-001100-0 Key board 1 21 | P-100-900000-0 Rim distance gauge 1
5 | P-110-110000-0 Key fixed plate 1 22 | B-061-004030-0 Pin 1
6 | PZ-000-010110-0 Computer board 1 23 | B-004-100001-2 MNut 4]
7 | 5-036-404500-0 Plastic cover 1 24 | B-048-102330-1 Washer 4
8 | PX-100-110000-0 Plate 1 25 | B-040-124030-1 Washer 1
9 | PX-110-010200-0 Mounting base 1 26 | B-040-102020-1 Washer 6
10 | PX-110-010000-0 Chassis 1 27 | PX-110-220000-0 Support 1
28 | B-014-100251-0 Screw 2
12 | B-024-050101-1 Screw 1 29 | 5-100-000110-0 Complete Shaft 1
13 | P-100-160200-0 Head 1 30 | PZ-000-040110-0 Position Pick-up Board | 1
14 | P-822-160100-0 Handle 1 31 | PZ-000-020110-0 | Power Board 1
15 | B-010-060161-0 Screw 1 100-312 | P-100-080000-0 Screw 1
16 | P-100-170000-0 Plastic bush 1 100-315 | S-131-000010-0 Sensor Assembly 2
17 | P-100-520000-0 Spring 1 100-317 | P-100-070000-0 Screw 1




